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بها استكعن اأما من عجز  ،لمن 'حسن اللغة سل'قة أو تعلما، ّ'ةالب'ان معجزات القرآن الح)'م تتجلى :صملخّ 
رجمة علم مهم ولجم'ع التّ  .فالقرآن إعجاز ،ّ'ةمقاصد ومعاني الآ'ات القرآن سبیله إلى 7عضرجمة التّ ؛ فمن العجم
في  هالطتسلا نسلم من  فس والهوD النّ  اتغنز ف، م)ن والأمانةالتّ  أهمها ؛وضوا7@لكن للترجمة شرو< اللغات، 

؛ من حضور لحظوJ نفس المترجم ومعتقداته 7عض آ'ات الذ)ر الح)'مل رجمة، وهذا ما لمسناه في ترجماتالتّ 
  وثقافته.

 أو�ل.التّ رجمة 7التّ أو�ل، علاقة التّ رجمة، التّ : Bّةمفتاح@لمات 
Abstract: The miracles of the wise Qur’an are illustrative, for those who have mastered or 

learned proper language, as for those who are unable to acquire it, from non-Arabs. 
Translation is a way to reach some of the aims and meanings of the Qur’anic verses, so the 
Qur’an is a miracle. However, translation has conditions and restrictions; the most important 
of them is mastery and honesty, so the impulses and desires of the soul are not free of its 
authority in translation and this is what we have seen in translations of some verses of the 
Holy Quran. From the presence of the translator’s, own fortunes, beliefs and culture. 

Key words: translation, hermeneutics, the relationship of translation to interpretation. 

یل ال7احثین عل'ه 7حثا ودراسة وفقها إلا دل ت، وما تهافالقرآن الكر�م علوما )ثیرة ومتنوعة حوD مة: مقدّ  .1
حاول 7عض العلماء وخاصة  .إلى لسان غیر عرUي من المعجزات هما ف'نقل لم الإعجاز هُ لَ مَ على ذلك، وحَ 

رجمة التّ  ونشیر هنا أن مسألة ،رجمةالتّ عن طر�X  ّ'ةالمستشرقین منهم، أن ینقلوا لغة القرآن الكر�م إلى لغة ثان
 ذهن المتلقي. في وأف)ار جدیدةأفضت إلى مفاه'م ي التّ 7الأمر الهین ففیها من الصعو7ات  ل'ست

رجمة لتّ ارجمة، و�ز�دها صعو7ة ترجمة آ'ات القرآن الكر�م، وعلى هذا نتساءل هل التّ ومشقة  ّ'ةونظرا لحساس
أو�ل )ما 'حX التّ 'حX للمترجم  لوهي: هأخرD  ّ'ةنطرح إش)الراكیب أو نقل لمعان؟ و التّ هي نقل حرفي للمفردات و 

 .أو�لالتّ رجمة، وعلاقته 7التّ  ّ'ةمن خلال هذا ال7حث الذ\ بین أیدینا، نحاول تب'ان أهم للمفسر؟
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مأثر التّ 

 ،معان عدةعلى  ه، ألفینا" لغو'ا رجمةالتّ مصطلح "  ّ'ة7حثنا عن ماهمن خلال  واصطلاحاً:رجمة لغة التّ .2
  منها:
هـ 1425(العرU'ة, مجمع اللغة،  1بینه ووضحه " الكلام:" ترجم  الوس'@:ورد في المعجم  والاBضاح:البBان  •

 . )183م ،، صفحة 2004، 
)لامَه إِذا فسره بلسان  تَرْجَمَ  و'قال: قد" وهذا ما ذ)ره الجوهر\ في الصحاح لغته:تفسیر الكلام بلغة غیر  •

 .)442م، صفحة  2004هـ ، 1430(الجوهر\،  2ر"آخ
رجمان هو الذ\ یترجم الكلام، أ\؛ التّ " الأثیر:وجاء في معجم ابن  أخرP:نقل الكلام من لغة إلى لغة  •

"D445(الأثیر، صفحة  3ینقله من لغة إلى أخر(. 
رف'ا أم ، سواء )ان نقلا حّ'ةرجمة، لا یخرج عن )ونه نقلا من لغة الأصل إلى لغة ثانالتّ مصطلح  لنا أنتبین 

  وض'ح.التّ بیین و التّ تفسیر�ا وغرضه 
هناك تعر�فات عدیدة للمصطلح، لكن معناها واحد مع اختلاف في الحدود، ووجدنا أن تعر�ف  :واصطلاحا

لام آخر عبیر عن معنى )لام في لغة 7)التّ " هي  قائلا:عرفها  وأدق حیثالزرقاني في )تا7ه مناهل العرفان أشمل 
عر�ف الذ\ التّ انطلاقا من هذا  .م)1995-هـ1415(الزرقاني،  4من لغة أخرD مع الوفاء بجم'ع معان'ه ومقاصده "

  أورده الزرقاني، فهو یوافX المعنى اللغو\ الثالث المذ)ور آنفا.
عر�ف العرفي، وهو خاص 7القرآن، وعنى 7المعاني 7لاغة التّ عر�ف هو التّ ن7ه الزرقاني أن المقصود من هذا 
، أما عن م)1995-هـ1415(الزرقاني،  5ظم النّ والإعجاز اللغو\ في  ّ'ةالقرآن، وما 'ستشف من المعاني الثانو 
لى لا بد أن تتناول مقاصد الأصل جم'عا، فإنا نقفك ع ارجمة عرفالتّ 7ما أن الثاني وهي المقاصد لخصها 7قوله :"  

بي، وأن النّ لتأیید  ة'ّ للثقلین، وأن 'قوم آ ّ'ة: أن ')ون هدا ّ'ةله تعالى في إنزال )تا7ه العز�ز ثلاثة مقاصد رئ'سلأن 
  .م)1995-هـ1415(الزرقاني،  6"لطراز الأعلى من )لامه المقدسیتعبد الله خلقه بتلاوة هذا ا

  : ّ�ةسیر وتف ّ'ةإلى قسمین، حرف 7اعت7ار الموضوع الذ\ نعالجه رجمةالتّ تنقسم  رجمة :التّ أنواع 1.2 
رادف م)ان فهي تش7ه وضع الم وترتی7ه،ي تراعى فیها محاكاة الأصل في نظمه التّ " وهي: ّ'ةرجمة الحرفالتّ 

رجمة التّ . ولنأت 7مثال عن هذه 7" ّ'ة، و7عضهم 'سمیها مساو ّ'ةرجمة ترجمة لفظالتّ اس 'سمي هذه النّ مرادفه. و7عض 
تْ عَيْناَهُ مِنَ الْحُزْنِ  :﴿ وَتَوَلَّىفي قوله تعالى [يوسف:  ﴾٨٤فهَُوَ كَظِيمٌ عَنْهُمْ وَقاَلَ ياَ أسََفَى عَلَى يوُسُفَ وَابْيضََّ

84[  8 .  

  .Jacques Berque جاك بیرك الفرنسي:ونقابلها بترجمة للمستشرق 
84. De chagrin ses yeux devinrent tout blancs,tellement il se contenait.9 (Berque, 1990) 

  نفسه )ثیرا.احتوD  ،زن تحولت عیناه إلى اللون الأب'ض7الح رجمة:التّ معنى 

، مع ، إلا أن المعنى اختلّ'ة، 7ما 'عادلها في اللغة الفرنسحاول أن 'قابل )ل )لمة من القرآنأنه  من غمالرّ 7
  .رعبیالتّ ر)اكة في 
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، بل 7هنظمه وترتی في-محاكاة الأصل  أ\:-ي لا تراعى فیها تلك المحاكاة التّ هي  " :يةّفسيرالتّ رجمة التّ و
لأن  ّ�ةفسیر وسمیت ت ،ّ'ةالمعنو رجمة التّ 7 ۔أ'ضا-می سالمعاني والأغراض )املة. ولهذا تالمهم فیها حسن تصو�ر 

  .م)1995-هـ1415(الزرقاني،  10"فسیرالتّ  لمعاني والأغراض فیها جعلها تش7هحسن تصو�ر ا

ن أولاده 7عد لام عالسّ وتولى 'عقوب عل'ه الصلاة و  ؛أ\ هي: ّ'ةفاسیر نجد معنى الآالتّ د إلى و وهذا حX فلو نع
واشتد 7ه الأسف والأسى، واب'ضت عیناه من الحزن الذ\ في قل7ه، والكمد الذ\ أوجب له  ر،ما أخبروه هذا الخب

ياَ أسََفىَ  ﴿، وقال: دیدالشّ ممتلئ القلب من الحزن  ؛أ\ ،﴾ فَهُوَ كَظِيمٌ  ﴿)ثرة ال7)اء، حیث اب'ضت عیناه من ذلك

س7ة للأولى، نّ الوق المق'م، وذ)رته هذه المصی7ة الخف'فة 7الشّ ظهر منه ما )من من الهم القد'م و ؛ أ\ ﴾عَلَى يوُسُفَ 
 .11المصی7ة الأولى

غة وروعة دبر ومراعاة المعاني وفصاحة اللالتّ تجبرك على  ّ�ةفسیر التّ رجمة التّ أن  فسیرالتّ هذا  یتجلى لنا من
  ، حتى ولو أخللت 7المعنى.هاشروطقید 7التّ أنت أسیرها یلزمك  ّ'ةرجمة الحرفالتّ ، بینما ظمالنّ 

فسیر التّ و جمة ر التّ " إن  حیث 'قول:رجمة، التّ فسیر و التّ ، لما تكلم عن عزب ملاالسّ عبد محمود بن وهذا ما رجحه 
لكن للزرقاني رأ\ آخر حیث است7عد  ،12"فسیر ترجمة التّ ، و رفسیالتّ نوع من و  رجمة تفسیرالتّ ف ،مترادفان مصطلحان

  .م)1995-هـ1415(الزرقاني،  13ل في ذلكوفصَّ  فسیرالتّ هي نفسها  ّ�ةفسیر التّ رجمة التّ ف)رة أن 

 2.2 Wرجمة لتّ اأم  ّ'ةرجمة الحرفالتّ نورد ما ذ)ره الزرقاني من شرو< لا بد لها للمترجم سواء  رجمة:التّ شرو
  وهي: ّ�ةفسیر التّ 

  رجمة. التّ لغة الأصل ولغة  اللغتین:: معرفة المترجم لأوضاع أولها
  معرفته لأسالیبهما وخصائصهما. ثانیها:

 رجمة بجم'ع معاني الأصل ومقاصده على وجه مطمئن.التّ : وفاء ثالثها 
له، )أنه وأن تحل مح عنه،رجمة مستقلة عن الأصل، 7حیث 'م)ن أن 'ستغنى بها التّ : أن تكون ص'غة راYعها

  .م)1995-هـ1415(الزرقاني،  14لا أصل هناك ولا فرع.
  وهي:حسین الذهبي في )تا7ه  مهمة ذ)رهاشروطا نراها  رو<،الشّ ولعلنا نضیف إلى هاته 

ي المفسر ف ر<الشّ وهذا أن ')ون المترجم 7عیدا عن المیل إلى عقیدة زائفة تخالف ما جاء 7ه القرآن  :خامسها
  أ'ضا. 

حتى لا یتوهم متوهم أن  ة�ّ فسیر التّ أن ')تب القرآن أولا، ثم یؤتي 7عده بتفسیره، ثم یت7ع هذا بترجمته  سادسها:
 .(الذهبي، دت) 15.للقرآن ّ'ةرجمة ترجمة حرفالتّ هذه 

عرف تطورا )بیرا مع مرور الزمن، )انت بدا'اته مع  بنفسه،رجمة علم قائم التّ  أو
ل:التّ Yرجمة التّ علاقة 
هور فن المناهج وظ تطور في ذلك من، وما نتج عن ّ'ة؛ لما ترجم "الإنجیل" إلى اللغات الأورUّ'ةینالدّ صوص النّ 
. سواء في مساحة ة'ّ بل إنه مهم أ'ضًا في البیئة الإسلام فحسب، ّ'ةرجمة 7البیئة الأوروUالتّ لا یتعلX تفسیر  أو�ل.التّ 
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تخدام نصوص یتم اس "،في فضاء نص "القرآن مأ المأمون،ي نُفِّذت في بیت الح)مة في عصر التّ  ّ'ةرجمة العرUالتّ 
  ."مماثلة في "القرآن الكر�م

ع والمرج فسيرالتّ «لا تخرج معانيه عن  يةّأويل في المعاجم العربالتّ ف أو
ل في اللغة :التّ مصطلح  3.

، لكن في معجم لسان العرب لابن منظور؛ أضاف معنى آخر  م) 2004هـ ، 1430(الجوهري،  16»والمصير
أويل نقل ظاهر اللفظ عن وضعه الأصلي إلى ما يحتاج إلى دليل التّ  «عريف الاصطلاحي؛ حيث ذكر : التّ يعادل 

  وهذا دون ذكر شواهد، كما جرت العادة عندهم. م)1990(ابن منظور،  17».لولاه ما ترك ظاهر اللفظ 

أو�ل التّ  أما« :7قوله ّ'ةابن ت'مما ذ)ره  إلى المتقدمین، نشیرأو�ل في )لام التّ أما  :  الاصطلاحأو
ل في التّ 1.3 
  لف فله معن'ان:السّ في لف� 

أو  اؤلاء متقارUفسیر عند هالتّ أو�ل و التّ خالفه، ف')ون  موU'ان معناه، سواء وافX ظاهره أ تفسیر الكلام أحدهما:
عناه مجاهد أن العلماء 'علمون تأو�له، ومحمد بن جر�ر الطبر\ 'قول في  الذ\-أعلم  والله-وهذا هو  مترادفا،
  .فسیرالتّ ونحو ذلك، ومراده  ّ'ةأو�ل في هذه الآالتّ القول في تأو�ل قوله )ذا و)ذا، واختلف أهل  تفسیره:

لفعل )ان تأو�له نفس ا الف: هو نفس المراد 7الكلام، فإن الكلام إن )ان طل7السّ لمعنى الثاني في لف� وا
  .هـ)1416(ابن ت'م'ة،  18 »يء المخبر 7هالشّ )ان تاو�له نفس  براالمطلوب، وإن )ان خ

ر أو العاق7ة فسیالتّ أو�ل موافX لما جاءت 7ه اللغة، وهو التّ لمصطلح  المتقدمین فتبین مما سبX أن استعمال
  .والمرجع

غو\ فإن لمعناه الل موافقا عند المتقدمین أو�لالتّ إذا )ان مصطلح ف أهل الكلام والمناطقة، عندأو
ل التّ  ماأ2.3 
قول نورد لكم  ،العرب له، ومن تعار�ف المتأخر�ن في استخدام اأو�ل لم ')ن معروفالتّ المتكلمین لمدلول  استعمال

ل ع7ارة عن احتمال 'عضده دلیل 7صیر 7ه أغلب على الظن من المعنى الذ\ دل أو�التّ  «الغزالي حیث 'قول: 
� عما قل اللفنأو�ل التّ  ماأ «أو�ل 7قوله :التّ حزم ف'عبر عن معنى  ابن، وأما هـ)1417(الغزالي،  19»عل'ه الظاهر

  . (ابن حزم، د ت) 20»اقتضاء ظاهر، وعما وضع له في اللغة إلى معنى آخر

ي م7احث متداولا فا أو�ل من )ونه مصطلحالتّ تحول  حیثلالي ، الدّ طور التّ أخذ في  :الحداثةأو
ل في التّ 3.3 
ح علما مستقلا ل'ص7 ّ'ةینالدّ صوص النّ إلى علم ی7حث في آل'ات الفهم، 7عد أن تعدD مرحلة  ّ'ةینالدّ صوص النّ 

  . ّ'ةأو الحقول الإنسان ّ'ةینالدّ صوص النّ الفهم سواء في  ّ'ةبذاته ی7حث في )'ف

تخدمت عامة في الفهم، واس ّ�ةأو�ل في المفهوم الحدیث تحول هذا المدلول إلى نظر التّ مدلول مصطلح  ولتطور
ث الخاص ي تعني: الم7حالتّ أو�ل و التّ  ّ�ةفي الغرب نحت مصطلح الهرمنیوط'قا للدلالة على نظر  ّ�ةظر النّ هذه 

رمنیوط'قا و'عرف الفیلسوف الفرنسي بول ر�)ور اله صوص.النّ بدراسة عمل'ات الفهم وUخاصة ف'ما یتعلX بتأو�ل 
موز المعنى ر  ف)ر\ 'قوم على أساس تف)'ك نشا<«: 7أنها- ّ�ةظر النّ بدراسة هذه  من المتأخر�ن الذین اشتغلوا وهو-

 D2002(بهرامي،  21»ّ'ةاللفظلالات الدّ في  ّ'ةلالات الضمنالدّ المختفي في المعنى الظاهر والكشف عن مستو(.  

7قي  ، نجد أن المصطلحالحداثیینوالمتأخر�ن و  في مفهوم المتقدمینأو�ل، التّ وانطلاقا من مدلولات مصطلح 
مقاصد )ل و  مشارب حسب7، لكن 7آل'ات ومناهج مختلفة وهذا فسیر والفهمالتّ رح و الشّ و القراءة  حول معاني'حوم 
  طرف.
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نظرون ی)انوا القدماء ف نقل المعنى، ّ'ةلعمل أو�ل یت'ح للترجمة مجالا أوسعالتّ ف :أو
لالتّ رجمة مطیته التّ 4.3 
خرD، 7ما 'عادلها في لغة أ ّ'ةالع7ارات الأجنب مطا7قة بین الكلمات أو ّ'ةنها عملرجمة عموما على أساس أالتّ إلى 

بین اللغات،  ة'ّ ي أتت على الاختلافات البنیو التّ خاصة المقارنة  ّ'ةراسات اللغو الدّ غیر أن هذا الوضع تغیر مع تقدم 
  فأدر)وا أن هذه الاختلافات تحد من عمل'ات نقل المعنى.

ذا ما ن7ه وه ّ'ةصوص الأدبالنّ صوص، فقد أدرك اللغو�ون القدماء خاصة العرب صعو7ة نقل النّ أما من حیث  
ل، ومتى حول قلنّ اعر لا 'ستطاع أن یترجم، ولا یجوز عل'ه الشّ :" و  ، 7قولهعرالشّ حین تكلم عن ترجمة  الجاح� إل'ه

عجب... والكلام المنثور المبتدأ على ذلك أحسن وأوقع التّ تقطع نظمه، و7طل وزنه، وذهب حسنه وسق@ موضع 
س، لت آداب الفر عر... وقد نقلت )تب الهند، وترجمت ح)م الیونان وحو الشّ من المنثور الذ\ تحول من موزون 

و7عضها ما انتقص شیئا، ولو حولت ح)مة العرب، ل7طل ذلك المُعجز الذ\ هو الوزن، مع  ا،ف7عضها ازداد حسن
ص النّ ف'ظهر من هذا  م)1965(الجاح�،   22 أنهم لو حولوها لم یجدوا في معانیها شیئا لم تذ)ره العجم في )تبهم"

 أو�ل.التّ رجمة و التّ ص في النّ الوعي الكبیر الحاصل بتأثیر طب'عة 

أتي 7عد أو�ل ومستوD من مستو'اته 'التّ مظهر من مظاهر  إلاهو  فسیر ماالتّ و رجمة هي 7الفعل "تفسیر" التّ ف
فسیر التّ  ح أو7الأحرD محاولة للشر ، إنما هي ا بیت المنقول منه والمنقول إل'هرجمة ل'ست تطا7قالتّ ، و رحالشّ الفهم و 

  .ألفاJ)  (ول'سدلالات ومعاني  –امعة أو القارئة السّ  –إلى الأذهان  أو�ل، لنقربالتّ  أو
Uخ وذات ط7قات رسو�ذات تار Jظفت لها عبر ي اكتسبتها الكلمة وو التّ لالات الدّ تثو\ داخلها المعاني و  ّ'ةفالألفا

الي فإن نقل )لمة/لفظة من لغة إلى أخرD ل'س سوD محاولة التّ ، و7ورالعصتار�خها الكینوني على مر الحقب و 
  المنقولة.إلى الأذهان بنقل ملمح واحد من الملامح المتعددة للفظة الأصل / ة'ّ تقر�ب
ولئن  لحدیثةأو�ل االتّ ، وهذه هي أهم خطوات فلسفة رفسیالتّ رح ثم الشّ  على الفهم ثم وهي محاولة تقوم أولا 

اسع التّ وا منذ القرن ، فإن المف)ر�ن عرفّ'ةینالدّ صوص النّ طبیX على التّ 7 ّ'ةاأو�ل قد اهتمت في البدالتّ )انت فلسفة 
ون المظاهر المتعددة " للحیلولة دأو�لالتّ أنه لابد من تفعیل دور " ّ'ة/الظاهرات ّ'ةعشر مع تطور الفلسفة الفینومینولوج

 .)1993(سید أحمد،  23" حلیلالتّ رجمة أو التّ ي تحدث غال7ا عند التّ ، و لسوء الفهم
مرادفا  –\ الفهم أ –المعاصرة تعتبره  ّ'ةأو�لالتّ إن الوجود\ المعرفي في آن حول الفهم ومخاطره الحافة 7ه جعل 

و�نقلها عنا  ّ'ةتقدم إلینا من خلال وسائ@ لغو  –الم)تو7ة أساسا  –صوص النّ لأن  معا، ّ'ةللتأو�ل وللخبرة اللغو 
'مارس أثناء عمله  "من القار� للغة الأصل والمترجم إلى "لغته الأمالي فإن )لا التّ و7 )ذلك؛الآخرون إلى لغاتهم 

ي إنما لتّ اوهو مستوD یتفاوت )ما قلنا بتفاوت قدراتهم وتكو�نهم وخبراتهم  أو�ل،التّ و ذلك مستوD من مستو'ات الفهم 
رجمة في تنزلها بین التّ وUهذا تكون  .والأخرD المترجمةصوص المقروءة النّ ابX مع السّ عامل التّ تتكون 7)م و)یف 

   المفهومین.تجمع بین خصائص  ّ'ةأو�ل عملالتّ و منزلتي الفهم 
أو�ل التّ  وأن أو�لالتّ ص إنما یتحدث من خلال النّ ساؤلات 7أن التّ أو�ل خاصة "جادامر" عن هذه التّ یجیب فلاسفة 

تعامل  ، أ\ 7ع7ارة أخرD أن أ\ّ'ةراءة للنص تتم داخل لغته الأصلحتى ولو )انت الق ةفي جم'ع الحالات هو ترجم
كمیل التّ رح و لشّ ارجمة )مرادف للتفسیر و التّ ؛ وهو 'ستعمل هنا رجمةالتّ في حد ذاته نوع من أنواع صوص هو النّ مع 
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ل7ه، م ولدالط(محمد سال . بتصرفمنها ّ'ةصوص على الإبداعالنّ ر)یز هنا في التّ و  صوص،النّ لغائب / المحذوف من 
  .م)2019ه1440

یؤول مآلاته، فص القرآني و النّ معنى  في تغییرللترجمة آثار متعددة  :مترجمة BّةلآBات قرآن Bّةنماذج تطبBق4.   
فضي إلى ''اق، مما السّ و  ّ'ةمعاني البن تبدلوتارة أخرD في  تارة،الواحدة الكلمة في  تبدل معاني القرآن الكر�م
  ورة.السّ أو  ّ'ةالقرآن ّ'ةوعدم وضوحهما في الآ ّ'ةالفصل بین القصد والغا
 X7أخذ أمثلة من حاولنا توض'ح 7عضومن هذا المنطل Xةرنسالمترجمة إلى الف ّ'ةنالآ'ات القرآ من هذه المزال'ّ ،

عن المعاني  تْ أَ ي نَ التّ تأو'لاته اجتهدنا في ب'ان ، و : محاولة ترجمة للقرآنـ)تاب جاك بیرك الموسوم ب بوا7ةمن 
  منتقاة.لآ'ات  ّ'ةوالمقاصد الحق'ق

  ).ّ'ةسوء فهم (مدD فهمه للغة العرUالمفردات : ترجمة في  ل :موذج الأوّ النّ  1.4
 كلمة " صبغة " -

  أص7غه. ص7غته تقول: ،يء بلونٍ ماالشّ الصاد وال7اء والغین، أصلٌ واحدٌ، وهو تلو�ن  :صYغ
وقال ، فقال قوم: هي فِطرتُهُ لخلْقِهِ ] 138[ال7قرة ﴾صِبْغةََ اللَّهِ  ﴿فأمَّا قولُه تعالى: ،ص7ََّغَتْ  وُ'قال للرُّط7َة: قد

  ص7ِغة. آخرون: )لُّ ما تُقُرِّب 7ه إلى الله تعالى
ل مش7َّه وذلك دون  ص7غ الفرس في طرف ذَن7َِه ب'اض.والأ (ابن فارس،  24طرَفُهُ  ُ'ص7َْغ يءالشّ 7 الأش)ل، والأوَّ

  .م)1979هـ1399

   25  ]138[البقرة:   ﴾١٣٨صِبْغَةَ اللَّهِ  وَمَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللَّهِ صِبْغَةً  وَنحَْنُ لَهُ عَابدُِونَ ﴿ :يةّالآ

 :Bّةالفرنسرجمة إلى التّ 
138. Une teinture de Dieu ! Mais qui peut mieux teindre que Dieu, quand nous L’adorons26 

(Berque, 1990) 
رجمة:التّ معنى   

(عبدالعز�ز،   27من ذا الذ\ 'م)نه أ\ 'ص7غ أفضل من الله، عندما نعبده ؟! الله لكنص7اغة من  
 .م)2004هـ،1423

بِيِّ الْكَلْ  ّ'ة﴾، قَالَ ابْنُ ع7ََّاسٍ فِي رِوَا صYِْغَةَ اللَّهِ  ﴿:" نز�لالتّ ذ)ر ال7غو\ في تفسیره "معالم  الكر
مة: Bّةالآ تفسیر
7ْغِ عَلَى ینِ عَلَى الْمُتَدَیِّنِ الدّ وَقَتَادَةَ وَالْحَسَنِ: دِینَ اللَّهِ، وَإِنَّمَا سَمَّاهُ ص7ِْغَةً لأَِنَّهُ َ'ظْهَرُ أَثَرُ  ، َ)مَا َ'ظْهَرُ أَثَرُ الصَّ

7ْغِ یَلْزَمُ الثَّوْبَ، وَقَالَ مُجَاهِدٌ: فِطْرَةَ اللَّهِ وَهُ  الثَّوْبِ، وَقِیلَ: لأَِنَّ  لِ، الْمُتَدَیِّنَ یَلْزَمُهُ وَلاَ ُ'فَارِقُهُ َ)الصَّ وَ قَرِ�بٌ مِنَ الأَْوَّ
صَارDَ إِذَا وُلِدَ لأَِحَدِهِمْ النّ اسٍ: هِيَ أَنَّ 7َّ مِ، وقال ابْنُ عَ الدّ وَقِیلَ: سُنَّةَ اللَّهِ، وَقِیلَ: أَرَادَ 7ِهِ الْخِتَانَ لأَِنَّهُ َ'ص7ُْغُ صَاح7َِهُ 7ِ 

وهُ 7ِهِ لُِ'طَهِّرُوهُ بِذَلِكَ الْمَاءِ مََ)انَ ، وَص7ََغُ ّ'ةوَلَدٌ فَأَتَى عَلَْ'هِ س7َْعَةُ أَ'َّامٍ غَمَسُوهُ فِي مَاءٍ لَهُمْ أَصْفَرُ، ُ'قَالُ لَهُ: المعمود
سْلاَمُ لاَ مَا َ'فْ الْخِتَانِ، فَإِذَا فَعَلُوا 7ِهِ ذَ  صَارDَ، وَهُوَ النّ عَلُهُ لِكَ قَالُوا: الآْنَ صَارَ نَصْرَانِ'�ا حَق�ا، فَأَخْبَرَ اللَّهُ أَنَّ دِینَهُ الإِْ

غْرَاءِ، َ'عْنِي: الْزَمُوا دِینَ اللَّهِ، قَالَ الأَْخْفَشُ: هِيَ بَدَلٌ مِنْ قَوْلِهِ مِلَّةَ إِبْراهِ' وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللَّهِ  ﴿، مَ نَصْبٌ عَلَى الإِْ
 .28م)2014هـ1435(ال7غو\،  مُطِ'عُونَ : ﴾ وَنَحْنُ لَهُ عابِدُونَ  ﴿دِینًا، وَقِیلَ: تَطْهِیرًا،  : ﴾ صYِْغَةً 

 ترجمتها،و  ،الكر�مة ّ'ةلتفسیر الآ الأولى من خلال قراءتنا :الكر
مة Bّةفي تأو
ل الآ مفردة " صYغة" ثر ترجمةأ
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دین والختان لتّ افسیر المقصود من الص7غة هي دین الله وفطرته وأثر التّ ففي ، ینلتّ لاالدّ اسع بین الشّ نستنتج البون 
  .ین الصح'ح ألا وهو دین الإسلامالدّ زام 7لتّ الا على و)لها تدل

 فهم منها'إلى معنى آخر في ذهن المتلقي، حیث  ّ'ةل الآفالمترجم بترجمته الخاطئة أوّ  على الع)س من ذلك 
 حوالنّ  على ة'ّ ف')ون تأو�ل الآ وتغییر اللون لالة الأولى للكلمة وهي الص7اغة الدّ وهي  اوماد' ام7اشر معنى أول'ا 

سا لسوء أسا تحر�ف 'عودفاسد و7اطل بل هو وهذا تأو�ل  الله.یوجد من یجید الص7اغة خیر من  : أنه لاالآتي
Uةفهمه للغة العر'ّ Uفالص7غة ، صاجوع إلى أهل الفن والاختصالرّ و)ذا عدم  ّ'ةوعدم تم)نه من أسالیب ال7لاغة العر

  ین والفطرة.الدّ یوؤلها إلى معنى ثانو\ مجاز\ وهي  ّ'ةل'قة من العرUالسّ مضافة إلى لف� الجلالة "الله" وصاحب 

وتعمد القصد في الإضلال  (7قوله: إشارة ساخرة) النّّ'ةرجمة، هي سوء التّ لصاحب  ّ'ةأما القراءة الثان     
صارD عندما یولد النّ عمید وهذه من عادات التّ 'مارسونه 7ما 'سمى  أن ما، وذلك بتوج'ه القار� إلى ّ'ةوتحر�ف الآ

ن یالدّ أن ، ل آخرین الإسلامي ولو 7ش)الدّ الطفل ف'غمسونه في الماء ملون حتى 'ص7ح نصران'ا أنه موجود في 
موجود عندهم موجود في  وما هخول في الإسلام وان الدّ ، فهو یدعو إلى عدم صراني س'انالنّ ین الدّ الإسلامي و 

 الإسلام.

عمید المس'حى التّ ولا شك أنها إشارة ساخرة إلى  "قال:في )تا7ه حیث  ّ'ةهم'ش للآالتّ وهذا أشار إل'ه من خلال 
إلا أن الإ'حاء القو\ لكلمة (ص7غة) یتعدD معناها 7)ثیر، ومع ذلك فالأفضل -في نظرنا -أن نترك للتشب'ه )ل 

  قوته "29. (عبدالعز�ز، 1423هـ،2004م).
138. Sans doute allusion ironique au baptême chrétien. Mais la puissance évocatoire de 

çibgha en passe de loin la dénotation. Le mieux, toutefois, nous a paru de laisser à la 
métaphore sa force". 30 (Berque, 1990) 

 الله:رجمة الصح'حة للمعنى لدD محمد حمید التّ و 
Nous suivons la religon d’Allah! Et qui est meilleur qu` Allah en sa religion? C`est Lui 

que nous adorons. 

  ر@یب : قلب الحقائl.التّ في  انيّ موذج الثّ النّ 2.4 
طٖ  للَّهُ ٱوَ   ۦۗبإِِذۡنهِِ  لۡحَقِّ ٱفيِهِ مِنَ  خۡتلََفوُاْ ٱءَامَنوُاْ لِمَا  لَّذِينَ ٱ للَّهُ ٱفَهَدَى ﴿ :Bّةالآ يَهۡدِي مَن يشََاءُٓ إلَِىٰ صِرَٰ

سۡتقَِيمٍ    31 ]213[البقرة:  ﴾٢١٣مُّ

  :Bّةالآتفسیر 
وأخطأوا  ،ما اختلف ف'ه أهل الكتاب فكل﴾ الْحَقِّ اخْتلَفَوُا فيِهِ مِنَ  الأمة﴿ لِمَاهذه  من﴾ آمَنوُافَهَدَى اللَّهُ الَّذِينَ  ﴿

 .وت'سیره لهم ورحمته تعالى﴾ بإِِذْنهِِ  الأمة﴿هدD الله للحX ف'ه هذه ، ف'ه الحX والصواب
 ،عوة إلى الصرا< المستق'م عدلا منه تعالىالدّ 7 ،الخلX تعالى ﴾فعم وَاللَّهُ يَهْدِي مَنْ يشََاءُ إلَِى صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ  ﴿

Xنذیرجاءنا من 7شیر ولا  'قولوا مالئلا ، وإقامة حجة على الخل Dء شا من-وإعانته ولطفه  ورحمته، 7فضله- وهد
  م)2020هـ1423(ابن السعد\،  .32ت7ارك وتعالى ،عدله وح)مته وذاك، فهذا فضله وإحسانه، من ع7اده
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  رجمة:التّ 
213. Mais Dieu avait guidé les croyants à diverger, avec Son autorisation, sur tels points 

de la Vérité...33 (Berque, 1990) 

 ترجمته: معنى
 .34قا< من الحق'قةالنّ ، حول تلك بإذنه) (أوإن الله قد أرشد المؤمنین إلى الاختلاف، 7موافقته 

  .م)2004هـ،1423(عبدالعز�ز، 
  :Bّةالآرجمة في تأو
ل التّ أثر 

، لو المؤمنین للاختلافالكر�مة، )یف یهد\ الله تعالى  ّ'ةعج7ا لأمر المترجم؛ )یف قلب معنى الآ
ما الذ\ معروفة جدا، ف ّ'ةعلى عامي لفهمها على الوجه الصح'ح، فللمترجم له قوة علم ّ'ةعرضت هذه الآ

من أن الله قد هدD الذین اختلفوا ف'ه من الحX إلى أنهم قد اختلفوا ف'ه 7أمر من  ّ'ةمعنى الآ جعله 'قلب
  .الله !!

  ثم 'ضع هامشا 'قول ف'ه:
2 1 3 . Le deuxième ikhtalafû nous paraît en effet avoir pour sujet «lescroyants », 

et légitimer une certaine marge de divergences doctrinales. L’interprétation 
habituelle escamote pratiquement cette possibilité.35 (Berque, 1990)  

، ة'ّ تبدو في نظرنا أنها فاعل للمؤمنین، وتبرر وجود مساحة من الاختلاف المذهب ّ'ةالثان "اختلفواوإن "
  م)2004هـ،1423(عبدالعز�ز،  .36"قلید\ یخفى تماما هذا المعنىالتّ فسیر التّ إن 

 37بیرك ؟! یدالسّ حر�ف 7أدلة الإث7ات ال7اطل. هل هذه هي أمانة التّ تحر�ف المعني، ثم الخروج من هذا 
  م)2004هـ،1423(عبدالعز�ز، 

 : المترجمة Bّةموذج الثالث : إضافة @لمات في الآالنّ 3.4 
 38]109[الصافات:  ﴾١٠٩سَلاَمٌ عَلَى إبِْرَاهِيمَ ﴿ :Bّةالآ

بْرَاهِ'م أَنْ لاَ یَذُْ)ر  ﴾١٠٩عَلَى إبِْرَاهِيمَ  ﴿ سَلاَمٌ وَقَوْله فسیر:التّ  َ'قُول تَعَالَى ذِْ)ره : أَمَنَة مِنْ اللَّه فِي الأَْرْض لإِِ
ْ)ر    .39مِنْ 7َعْده إِلاَّ 7ِالْجَمِیلِ مِنْ الذِّ

  رجمة:التّ 
109.Salut sur Abraham au sein des univers.40 (Berque, 1990) 

 معنى التّ رجمة: سلام على إبراه'م في العالمین41. (العزب، 2006)

  :Bّةالآرجمة في تأو
ل التّ أثر 

عل'ه  سَ 7َّ لُ  و)أنه غیر موجود أضافت معنى زائدا وهو ،الكر�مة ّ'ةبإلحاقها في الآي قام المترجم التّ إن الز�ادة      
لَمِينَ ٱمٌ عَلَىٰ نوُحٖ فِي سَلا﴿ ابقةالسّ  ّ'ة)ما في الآ ّ'ةوألحX معنى هذه الآ   ]79[الصافات:  ﴾ ٧٩لۡعَٰ

ومعنى الآّ'ة: مفسر لما أ7قى عل'ه من الذ)ر الجمیل والثناء الحسن، أنه 'سلم عل'ه في جم'ع الطوائف 
 والأمم.42 (ابن )ثیر، 1420هـ1999م)

م یلجأ إلى ، إذ لضافةهذه الإل خت'ارهلاع7ارة " في العالمین " دون تبر�ر  ّ'ةالآ جاك بیرك في لقد أضاف
  .)2006(العزب،  .43وض'ح تصرفه هذاالتّ رجمة التّ من تقن'ات  ّ'ةحل الهوامش )تقن
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احب �تاب د صج، تمعانيفي نقل الي )انت ضمن منهج جاك بیرك التّ  ّ'ةفاسیر الإسلامالتّ  و7العودة إلى
ه جمع الجم'ع " لأن إبراه'م لا 'عرف ّ'ةحر�ر یؤ)د أن ع7ارة " في العالمین " لم یرد ذ)رها في هذه الآالتّ نو�ر و التّ 

اس الذین )انوا عامر�ن الأرض النّ )ما یرD هذا المفسر " هم  وقوم نوحلام السّ من ال7شر خلاف نوح عل'ه 
(ابن  .44وراةالتّ ما في  وذلك صر�حفاعة الشّ هم على الأرض )ما هو ظاهر حدیث یومئذ إذ لا یوجد غیر 

 .عاشور، د ت)

ي ذ)رناها آنفا، والأمثلة )ثیرة جدا لأن الأمر یتعلX 7القرآن الكر�م التّ ماذج الثلاثة النّ وانطلاقا من هذه 
'م، رلكاونحن نخص 7الذ)ر ترجمة آ'ات القرآن  رجمةالتّ تتضح لدینا الصورة العامة، عن مدD صعو7ة أمر 

ة رجمالتّ ي مة المنهج فسلافتتوقف على سلامة المنهج المت7ع في 7حثها،  )نا نرجو نتائج دق'قة فهيفإذا 
لأجل قبولها أوردها، ونقول عن جاك بیرك، هل استطاع أن ینفلت من نقد مور�س بو)ا\  ّ�ةوضرور   ّ'ةأساس
ظر في طرائX المستشرقین لترجمة القرآن، علمت أنه من غیر المم)ن أن تحصل على النّ "وإذا أمعنت 7قوله 

  .)1985(مور�س،  .45واحدة ُ'طْمَأنُّ إلیها بین ترجماتهم"

كان مغلقا ومحصورا  عمالا نستطيع أن ننكر أن للترجمة إسهامات مهمة وهامة في الكشف  :خاتمة.  4

اللغة، أيا كانت، لكن إذا تعلق الأمر بكتاب منزه ومقدس، بل هو معجز في الماضي والحاضر  يةّفي بيئة أحاد
، بل والأولى أن يتصدر أهل هذه اللغة يةّبمجهودات واجتهادات فرد وألا ننعزلوالمستقبل، علينا أن نتوقف 

  معاني ومقاصد آي القرآن الكريم. لجميعليمة، والمستوفاة السّ رجمة الصحيحة والتّ في إعطاء 

  منها:تائج المهمة النّ خلصنا إلى 7عض  ّ'ةمن خلال هذه الورقة ال7حث
عر�ف الاصطلاحي ف)ل منهما 'حوم التّ رجمة في اللغة، لا یتناقض مع التّ وجدنا أن مصطلح  •

 ؛ّ'ةمعاني نقل، وU'ان المعاني والمقاصد للغة الثان
وهي صع7ة المنال وف'ه تضییX على المترجم، 7ع)س  ّ'ةرجمة تتنوع إلى ترجمة حرفالتّ ألفینا  •

 ر< نظم لغة الأم؛J مناس7ة ولا تشتد 7ألفاالمقصو  یبین المعنىي تسنح للمترجم أن التّ  ّ�ةفسیر التّ رجمة التّ 
 جتمع مع 7عضها، للتقلیل من الزلل؛حدد علماء شروطا عدة للمترجم، وهي ت •
یث وهذا عند المتقدمین، بخلاف الحداثیین ح ّ'ةه لغو'ا مع دلاته الاصطلاحلتّ أو�ل تتقاطع دلاالتّ  •

 في حد ذاته؛ ّ�ةأو�ل ل'س مجرد مصطلح بل هو نظر التّ أص7ح 
ي استنتجناها، التّ تائج النّ رجمة، ومن التّ أو�ل وعلاقته 7التّ عالجنا في 7عض الأمثلة جزءا من قضا'ا  •

رجمة )املة وخاصة ترجمة القرآن، لأن المترجم مؤول فلابد له من الأمانة التّ على المترجم أن یلتزم 7شرو< 
ة وحذق وفطنة، و)ل هذا مع اشتراك مع وعلومها المتعددة، و)ذا مع ن7اه ّ'ةواطلاع 7اللغة العرU ّ'ةالعلم

 فسیر؛التّ ین و الدّ ، وخاصة علماء علماء آخر�ن
  یوجه القار� إلى معتقدات خاطئة ومنحرفة. الكر�م، أنل لآ'ات القرآن سؤو 'ستط'ع المترجم الم •

  المصادر والمراجع:قائمة 
  حفص عن عاصم. ّ'ةالقرآن الكر�م بروا
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